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2YMBOYAIO THZ EYPQIMHZ
EYPQMNAIKO AIKAZTHPIO AIKAIQMATQN TOY ANOGPQIOY
nPQRTO TMHMA
YMNOOGEZH KM KATA THEAAAAAZ
(Mpoopuyn No 43841/02)
ATMNMODAZH
2TPAZBOYPIO
07 ANPIAIOY 2005

H anogaon auth B6a kartaoTei TeAeoidikn oUPQWva HE TIG
npoilnoBeosig, nou kabopifovral oTto apbpo 44 nap.2 TnG ZUupBaonc.
Mnopei va unooTel TUMIKEC TPOMOMOINCEIC.

Ztnv unoBeon K. M karda tng EAAAAAZ

To Eupwnaikd Aikaotnpio Aikaiwpatwv Tou AvBpwnou (MpwTo
TuAMa) ouvedpialovTag o€ oUPPBOUAIO, anoTeEAOUPEVO ano :
k. A\. AOYKAIAH, Mpoedpo
K. 2.\. POZAKH
ka ®. TOYAKENZ
ka E. 2TEINEP
K. M. XAZITIE®
K. NT. 2IMIAMANN
K. Z.E. TIEMMNENZ, AIkaoTEg Kal
K. 2. KEZAMMA, AvanAnpwTnh MpapgpaTtea TUANATOC,

AQoU ouokepbnke o€ OuppBoUAIo oTIG 17 MapTiou 2005,

Ekdidel Tnv akoAouBn andégpacn, nou UIOBETNONKE TNV NUEpPOPNnvia
auTn :

AIAAIKAZIA

1.- H undBeon &ekivnoe pe npoopuyn (No 43841/02) katd Tng
EAANVIKAC AnpokpaTiag, TNV onoia unnkoog Tou ev Aoyw KpdToug, o K.
K M («NpOOPEUYWV»)  €I0NYaye EVWMNIOV  ToOU
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AlkaoTnpiou oTIG 6 AegkeuBpiou 2002, duvapel Tou apBpou 34 TNG
>UuBaong yia Tnv MNpooTacia Twv AlkalwpdTwv Tou AvBpwnou Kal Twv
OepeAlwdwv EAeubepiwv («n ZUpBaon>»).

2.- H EAAnvikn KuBepvnon («n KuBépvnon») eknpoowneital
anod TOUC EVTETAAMEVOUC avTIMPOownouc TNG K. AMNEXO, ZupBouAo Tou
NopikoU ZupBouliou Tou KpdToug kail k. I. MOAKOMOYAO, EionynTn Tou
NopikoU ZupBouAiou Tou KpdTtoucg

3.- ZTIc 9 ®eBpouapiou 2004, TO AIKaoThApIO aAno®AcicE va
Kolvonoinoel Tnv aitiacn, nou agopd Tn didpkela Tng diadikaciag oTnv
KuBepvnon. EnikaAoUpevo To apBbpo 29 nap.3 Tng Zuvelnkng, anopacioe
va anogavOei TauToxpova eni Tou napadekTou KaAl TnNG ouaoiag.

ENI TOY NPAIrMATIKOY

4.- O npoo@eUywv yevvnonke To 1932 kal diapével oTnv ABnva.

5.- XTI 27 ®eBpouapiou 1989, o npoopelywVv ACKNCE EVWNIOV
Tou 2upBouAiou EnikpaTteiag aitnon akUpwong MIAG UMNOUPYIKAG
anogaong, n onoia avakaAouos Tnv npoaywyn Tou oTn B&on Tou
eniBewpnTn dnuooiag eknaideuong .

6.- Me Tnv andégaon No 2132/1991, n unobson napaneu@Onke
evwniov Tou AioiknTikoU E@eteiou ABnvwv. Tnv 1" Anpidiou 1993, To
EpeTeio anéppiye TnVv npooguyn (andégaon No 381/1993). Tnv 1"
AekepBpiou 1993, o nNpooPelywv AOKNOE E£Qeon. Z& OIAQPOPETIKEG
NUEPOMNVIEG KATEDETE NOAAEG CUMNANPWHATIKEG NAPATNPNOEIC.

7.- Zmig 30 AnpiAiou 2002, To ZupBouUAlo EnikpaTeiag enikUpwaoe
TNV npooBaAAouevn andépaon. To AvwTato AIKAOTAPIO EKPIVE, KUPIWG,
OTI N avakAnon TnNG nNpoaywync TOU MPoo@euyovTad €AABE Xwpa Evw O
TeAeUTaioC ixe Byel NON o ouvTa&n, OTI dev anoTeAoUos KAMOIA HON®N
Kal OTI dev enépepe kabBoAou peimwon TNG ouvTtaéng Tou (andgaon No
1338/2002). H anogaon auTtn kaBapoypdapnke kal Bewpnbnke oTIC 3
AekepBpiou 2002.
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ENI TOY AIKAIOY

I.- 'TA THN NAPABAZH TOY APOPOY 6 § 1 THZ ZYMBAZHZ

A.- I2XYPIZMOz, TNOY A®OPA TH AIAPKEIA THz
AIAAIKAZIAZ

8.- O npoogelywv 1oxupileTal, 6T n didpkeia TnG diadikaoiag
awnenoe TNV apxn TnG «Aoyikng npobeopiac», onwg npoBAEnsTal and
To apbpo 6 nap.l1 TNC ZupBaoncg, To onoio OIATUNWVETAI HE TOV
akoAouBo Tpono :

«KadbBe avBpwrioc exel dikaiwua va eEeTaobei n unobBeaon Tou dikaia
(...) ueoa o Aoyikn npoBeouia, ano Odikaornpio (..), To ornoio 6a
anopaociosl (..) OXETIKA HE au@IoBNTNOEIC €ni TwV OIKAIWUATWV Kal
UIMOXPEWTEWYV TOU AOTIKOU Xapaktnpa (...)».

9.- H npog €&Taon nepiodoc Eskivnoe oTic 27 deBpouapiou
1989 kai oAokAnpwOnke oTic 30 AnpiAiou 2002, diInpknoe dOnAadn
dekaTtpia Xxpovia, dUo WNAVEC Kal TPEIG NUEPEC Yyia Toug Ouo PBabuoug
dikalodoaiag.

1.- ENMNI TOY NAPAAEKTOY

10.- H KuBepvnon 1oxupileTal, OTI n aiTnon €IonxoOnke
NEPIOCCOTEPOUC anod €& pnvec perd Tic 30 Anpidiou 2002, nuepounvia
KaTa Tnv onoia To ZUupBoUAIo EmikpaTeiac €E€dwoe TNV anogacr Tou.
'HTav, Aoinodv, eknpoBeoun.

11.- To AikaotApio unevBupiler Tnv nayia VvopoAoyia Tou,
oUJ@WvVa PeE TNV ornoia, O0Tav o NPooPeUywV €Xel To diKaiwPa va Tou
enidoBei autenayyeATa avTiypa®o Tng opIoTIKAG €BVIKAG anogpaong, €ival
NAEOV CUUQPWVO PE TN puBuIon kal To okond Tou apbpou 35 nap.1 TnG
>UuBaong va BewpnOei, 0TI N NnpoBeopia Twv €€ unvwv apXilel va TpEXEI
and TNV nuepounvia €nidoong Tou avTiypd®ou TnG anogaong (BOPM
kara AuoTpiag, anogacn Tng 29 AuyouoTtou 1997, SuAAdoyn Anopdocwv
1997 - V, oeA. 1547, nap. 33). Apa, otav n enidoon dev npoBAEnsTal
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and To eowTePIKO Oikalo, ONWG OTNV MNeEPINTwOoN auTth, To AIKACTAPIO
EKPIVE, OTI NpENEl va AngOei unown n nuepounvia kabapoypa®ng Tng
andégaong, nuepopnvia and Tnv onoia ol di1adikol pnopouv va Adapouv
npayudaTika yvwaon Tou neplexopevou TnG (BA, kupiwg, MAMAXENAS karta
EAAadacg, No 31423/96 nap. 30, CEDH 1999-II). To AikaoTtiipio Ogv
npo€BAAe kamolo AOYO va napekkAivel and Tn vopoAoyia auTth oTtnv
OUYKEKPIYEVN  NeEPINTwON. ZnUEIWVEl, OTI, OTNV  OUYKEKPIYEVN
nEPINTWON, N OpIOTIKA €BvIKN andogacn kabapoypdPnke kal Bewpnbnke
oTig 3 AekeuBpiou 2002 kai OTI n nNpoo@uyn €I0NX0On TPEIG NUEPEG
apyotepa, OnAadn omic 6 AeskeuBpiou 2002. [Mpenel, Aoinov, va
anoppiyYel Tn OXETIKN avagopd.

12.- To AikaoTtnpio dianmoTwvel, €EGAAOU, OTI N €QAPUOCIPOTNTA
Tou apBpou 6 TNG ZUNPBaoncg dev auPioBNTNONKE anod Toug d1adikoug Kal
OTI O IOXUPIONOC auTog dev €ival egpavwe aBacipgog, oUPPWva HE TO
apbpo 35 nap.3 TNG ZUpBaong. AlanioTwvel, emnAgov, OTI Ogv
NPOOKPOUEI o€ Kaveva AAAo AOyo anapadekTou.

2.- ENI THZ OYZIAZ

13.- H KuBepvnon ioxupileTal, 0TI n undBeon napouciale kanolia
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noAunAokoTnTa KAl OTI O aITWVv KATeBeoe kart'  enavainuyn
OUMNANPWHATIKEC NaApATnNPNOEIC, KATI, NMou KABuoTEPNOoe MNEPIOOOTEPO
TNV €&€taon TnNG unobeong. AlanmioTwvel, OTI Ta OlkAoTNPIA, Mou
eNIANPONKav TnG unoBeong, anopaacioav PEoa o€ AOYIKEG NPOBECUIEC.
14.- To AikaoTtApio unevBupilel, OTI 0 AoYIKOG XapakTAPAG TNG
diapkelag TnG d1adikaoiag eKTIHAaTal oUPPWva HE TA MEPIOTATIKA TNC
unobeonG kal Ta KpITAPIA, NOU kKabiepwvovTdl anod Tn VOuoAoyia Tou,
1010iTEPA TNV  NOAUNAOKOTNTA TNC UMNOBeEoNC, Tn OUMMNEPIPOPA TOU
NPoo@eUYOVTA KAl auTn TWV apuodiwv apXxwv, Kabwc Kal N onuaacia Tou

AVTIKEIMEVOU TNG d1a@opdag yia Toug ePNAekopeEvoUs (BA. HETAEU aAAwyv,
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®PYNTAENTEP katd laAdiac (GC), No 30979/96, nap. 43 CEDH 2000 -
VII).

15.- To AikaoTnplo enegepydobnke kat’ enavaAnyn unoBeoelg,
nou aoxoAouvTal Pe BEuata napoépolad YE AuTO TNG €v AOYw unoBeong
kal dianioTwoe TNV napapiaocn Tou apBpou 6 nap.1 TnG ZuveOnkng (BA.
npoavaQepouevn unobeon ®PYNTAENTEP)

16.- A@ouU €E€taoce 6Aa Ta oTOIXEId, MOU TOU NMPOOKONiobnKav, To
AlkaoTnpio ekTING, OTI n KuBepvnon dev NpoeRaAe kaMoio yeyovog N
enixeipnua, nou va pnopei va odnynoel oe JIAPOPETIKO CUUNEPATHA
oTnv napouoca unoBeon. AauBavovrtag unown Tn VouWoAoyia Tou OTO
BEpa auTto, To AIKAOTNPIO EKTIUA, OTI OTN OUYKEKPIMEVN MNEPINTWON N
didpkela Tn¢g €nidikng diadikaoiac eival  unepPoAikry  kar  Ogv
avTanokpiveTal oTnv anaitnon Tng «AoyIKNG npobeopiacs.

KaTta ouvenela, undpxel napafiaon Tou apbpou 6 nap.l oxeTIKA
ME Tn didpkela Tng diadikaaiac.

B.- IZXYPIZMOz, INOY A®OPA THN IZOTHTA THz
AIAAIKAZIAZ.

17.- O npoo@eUywv Ioxupiletal, oTI Oev €Tuxe dikaing dikngc.
IoxupileTal, €101KOTEPA, OTI Ta dIKAOTAPIO, Nou eMANPOnkKav, diEnpa&av
A@Bn €ni Tou dikaiou kai €ni TNG ouaiag kai OTI To ZuphBoUAIo EnikpaTeiag
Ba enpene va Tov dIkalwoel, ensidn n avakAnon Tou dlopioyoU TOU NTav
napavoun, aubaipern, e€suTeAIOTIKA Kal adikn.

ENMI TOY NAPAAEKTOY

18.- To AikaoTtipio unevOupilel, 6TI CUPNPWVA PE To apBpo 19 Tng
SUVvOAKNG, O OKomoc Tou e€ivalr va e€&aogalilel Tn TAPNON TWV
deopelOewY, NOU MPOKUMTOUV and Tn ZupBacn yia Ta cupBaAAdueva
Méepn. EIdiIkoTepa, Osv avnkel oTnv apupodioTnTa Tou va yvwpilel Aaon
eni Tou dlkaiou N eni TNG ouadiag, Ta onoia dlanpaxbnkav dnbev ano
€0vIKO d1KaoTNPIO, EKTOC AV KAl OTO METPO Mou Ba pnopouoav va £Xouv
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Bikel dikaiwpaTa kal eAeuBepieg, Nou NpooTaTevovTal anod Tn Zuppaon.
EmnAgov, av n ZupBacn eyyuaTtal oto apbpo TnG 6 To dikaiwpa dikaing
0ikng, dev pubuilel, evrToUuToIG, TO NAPADEKTO TWV anodei&ewv N TNV
a&loAdynaor Toug, KATI, MOU €nNaAgieTal KAt apxnVv oTo €0wTEPIKO dikalo
kal ota €bvika Oikaotnpla. (FKAPZIA POYIZ karta Ionaviag, (GC), No
30544/96, nap. 28, CEDH 1999-I).

19.- Enopévwe, To Aikaotnplo dev OlANIOTWVEl Kadia €vOel&n
auBalpeoiac oTtnv €€EAIEN TnG diadikaciag, n onoia oefacbnke TNV apxn
TNG KaT' avTidwAiag kal kata Tn OIdpKeEld TnNG onoiag o npooPelywyv
MMOpECE va napoucidcel OAd Ta enIXEIPAMATA yia TNV unepAcnion Tng
unoBeong Tou. Katd ouveéneia, To AIkaoTnpio eKTINA OTI EeTalOUEVN OTO
OUVOAO TnG, n €nidikn diadikacia ATav dikain, ocUPPwva PE To apbpo 6
nap.1 TnG uveOnkKng.

20.- Kat’ akoAoubBia o 10xUpIohOGC auTOC Npenel va anoppiPpOei wg
npopavws aBacipyog, o€ spappoyn Tou apbpou 35 nap. 3 kal 4 TnG
Zuvenkng.

II.- ZXETIKA ME THN E®APMOIH TOY APOPOY 41 THz
2YNOHKHZ

21.- ZUpQwva Pe To apbpo 41 TG ZuvOnkng,

«Av TO AIkaoTrnpio di1anioTwoel,, OTI Undpxel napaBiaon T1nc
Juvlnknc n Twv MpwToKOAAWV TNC Kal av 1O €0WTEPIKO OIKAIO TOU
YwnAou ZuuBaiAousvou Mepoucg Oev ermTpenel va eEaleipBouv, napd
aTteAwG, ol OUVENEIEG TNG rnapaBaonc autng, 1o AikaoTnpio xopnyei oTo
B1youevo LUEPOC, av OUVTPEXEI nepinTwaon, dikain anolnuiwon».

A.- ATIOZHMIQZH KAI AIKAZTIKA EEOAA

22.- O npoopelywv IoXupileTal, OTI UNECTN EYKEPAAIKO €NEICODIO
Kal OTI €npene va voonAeuBei. Mpookouiog, eninAgov, dUO TIPOAOYIQ,
nou ekd0Bnkav oTo Ovopa Tou JIkNyopou Tou yia Tnv €6vikn diadikaaia,
OUVOAIKOU noooU Apx. 9.000 (€ 27) kabwg kal napdaBoio uwoug €
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480,65, oav €€oda oxeTika pe Tn Oladikacia evwniov Tou ZUMBoUAiou
EnikpaTteiag. EvanokeiTal otn kpion Tou AikaoTtnpiou yia Tnv anolnuinon
TNG UAIKNG Kal nBikNG ¢nuiag, nou uneoTn, kKabwg Kal yia TNV €NOTPoPn
TWV JIKACTIKWV £EOOWV.

23.- H KuBgpvnon dev €\aBe B€on oTo B€ua auTo

24.- To Aikaotnpio OI1dnMOTWVEl, OTI O NPOOPEUYwWV O&v
TEKMNPIWOE TNV aiTnoN ToUu Yyia TNV UAIKN anolnuiwon. KaTta ouvéneia,
n ¢nuia autn dev anodeixbnke kai n aitnon, O0To OnUEio, Nou TNV apopa,
npenel va anoppi@Bei. To AIkaoTnplo €KTINA, avTiBeTa, 0TI N NapdaTacn
TnG €nidikng diadikaciag nepav TnG «Aoylkng npoBeopiag» npokAAeoe
oTov npoo@euyovTa BERain nbikn ¢nuia, nou JIKAIOAOYEi TNV napoxn
anolnuioonc. To AikaoTnpio dIANIOTWVEI, €MMAEOV, OTI O NMPOOPEUYWV
enifapuvlnke pe €E0da yia TNV E€KNPOOWNNOCN TOU EVWMIOV TWV
E0WTEPIKWV OlkaoTnpiwv, ¢€E€oda, nou JOlkaloAoyouvTal &V  HEPEL
AvTiBeTa, TOo AIKAOTAPIO ONUEIWVEI, OTI O NPOOPEUYWV, O Onoiog Oev
eknpoownnBnke ano Jdiknyopo, dev dikaloAoyei OTI enifapuvOnke HEe
101aiTepa €€00a yia TNV NPooPuUYR ToU OTo ZTpacBoupyo Kal eKTING, OTI
Oev npénel va Tou €nidikacBei kanolo nNooo yia To B€ua auTo.

25.- Me Baon ooca £yivav OekTA napandvw, To AikaoTnplo,
anogaoilovrac Oikala ouppwva e To apbpo 41 Tng ZUuBaong,
ano@aacilel va Xopnynoel OTov NPOooPeUyovVTa OUVOAIKO noco € 4.000
yia n6ikn ¢nuia kal €€0da NA&Eov Twv QOPWV EMi TOU AVWTEPOU NoGoU.

B.- TOKOI YNEPHMEPIAZ

26.- To AikaoTnplo Kpivel kaTaAAnAo va Pacicel Tov TOKO
uUnepnUeEPiag oTo oplakd €NITOKIO davelohoU TNG Eupwnaikng KevTpikng
Tpanelac Nnpoocau&nuEVo KATA TPEIC NOCOOTIAIAC HOVADEC.

NA TOYZ AOIFOYZ AYTOYZ
TO AIKAZTHPIO OMO®QNA
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1. Knpuooel Tnv npoo@uyn O&KTN OXETIKA HWE TNV aiTiaon, nou

ek@pacOnke yia Tnv unepBoAikn  didpkela TnG diadikaciag kal

anapddekTn yia Ta Aoind.

2. Anogaiverar 0TI undapxel napafiaon Tou apBpou 6 § 1 TNG

ZUppaong
3. Anoaiverai oTI

> TO evayopevo Kpdrtoc npenel va  KATABAAEl

oToVv

npoo@eUyovTa PYECoA o€ d1A0TNHA TPIWV UNVWV ano TOTE Nou
n anogaon 6a KataoTei opIoTIKn, ocUPPWVA KUE TO apbpo 44
§ 2 TnG ZupBaong, € 4.000 yia nBikn BAGRN kar diIkaAoTIKA
€€00a, NA&ov TwV POPWV £Ni TWV AVWTEPWV MNOTWV.

and TN AN&n TG e&v AOyw npoBeopiag kalr HEXPI TNV
kaTaBoAr, To nocod auTto 6a au&nbei pe anAd €mTOKIO IO MPE

TOo oplakd eniTokio daveliopoU TNG Eupwnaikng KevTpikng

Tpanelag, nou e@appoleTal kata Tnv nepiodo auTnh,

au&nuEvo KaTa TPEIC NOCOOTIAiEG HOVADEG.

SuvTaxobnke ota yaAAika, HETA Kolvornoindnke ypantwg oTic 07

AnpiAiou 2005 o epapuoyn Tou apBpou 77 §§ 2 kai 3 Tou Kavoviopou.

ZavTieyko KEZANTA YnoypaQeg Nouknc AOYKAIAHZ

AvanAnpwTnc FpapuaTeac Mpoedpoc

EnikUpwon Tou pwToavTiypagpou oto ZTpacBoupyo oTtic 07.04.2005 ano

To 2. KEZANTA, AvanAnpwTng MNpappateag TURUATog
Ynoypa@n Z. KEZANTA

AKpIBAG HETAPPACN anod To CUVNUMEVO avTiypago ota yaAAika

ABryva, 06.05.2005 H MetappdoTpia E. Nanapaupou
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